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EXAMEN



1. Defina el concepto small talks y su función.

Las small talks son conversaciones sobre asuntos no vinculados al trabajo, sino a temas de la vida diaria como el tiempo, las noticias de actualidad, el interés acerca de la vida de otra persona, etc. Gracias a ellas se consigue romper el hielo y mostrar una cara más cercana y amigable. Esto facilita un futuro entendimiento a nivel profesional.

2. Proponga dos posibles respuestas a las tres preguntas propuestas. 

a. Do you want to eat with us tomorrow? (¿Quieres comer con nosotros mañana?)

-	Great! (¡Genial!)
-	Can’t make it (No puedo).

b. How about we had dinner in the garden? (¿Qué te parece si cenamos en el jardín?)

-	Good idea! (¡Buena idea!)
-	I’d rather not (Mejor no).

c. Would you like to attend the meeting? (¿Te gustaría asistir a la reunión?)

-	I’d love to (Me encantaría).
-	I don’t think I’d be able to attend (No creo que pueda asistir).


3. Tiene una reunión de trabajo con el equipo directivo de su empresa y llega tarde, ¿qué expresiones podría emplear para disculparse?

Sorry, I’m late.
I would like to apologize for being late.

4. Indique a qué momento del día corresponden cada una de las horas propuestas.

a. 00.00 h: It’s midnight.
b. 07.20 h: It’s twenty past seven.
c. 20.40 h: It’s twenty to nine in the evening.
c. 11.00 h: It’s eleven o’clock in the morning.

5. Relacione los siguientes Incoterms con sus características correspondientes.
DDP
CIF
DAF
DDU
CFR
El vendedor asume todos los gastos menos los derivados de los impuestos y cargas oficiales
El vendedor entrega las mercancías en la frontera y asume gastos y obligaciones hasta ese punto, incluido el despacho de aduana de exportación
El vendedor asume los gastos de transporte y seguro cubierto hasta el puerto de destino
El vendedor asume los gastos de transporte o flete y el comprador el seguro del transporte y el despacho en aduanas
El vendedor asume las responsabilidades de DDU y, además, los impuestos y gastos oficiales hasta la entrega de la mercancía en el lugar establecido



6. Traduzca las siguientes expresiones al inglés.

	Original
	Traducción

	To beat around the bush 
	Andarse con rodeos

	The exception proves the rule 
	La excepción confirma la regla

	Necessity is the mother of invention 
	La necesidad obliga

	Easier said than done 
	Del dicho al hecho hay un gran trecho

	It takes two to tango 
	Eso no se hace sin colaboración

	The sky’s the limit 
	Todo es posible

	To swim agaisnt the tide 
	Ir contra corriente

	Give me a ballpark figure 
	Dame una cifra aproximada

	In the blink of an eye 
	En un abrir y cerrar de ojos




7. El telegrama es un tipo de comunicación que se utiliza cada vez menos, aunque muchas empresas siguen utilizándolo para cursar pedidos, por ejemplo.

a. Verdadero.
b. Falso.

Solución: b.

8. Indique cuáles son las diez reglas de una buena negociación.

Las diez reglas de una buena negociación son: 

1.ª 	Find out how many points are to be negotiated (Descubrir y establecer los puntos que se negociarán).

2.ª	 Start from an extreme position (Comenzar la negociación desde una posición extrema).

3.ª	 Assume the other person owes you a concession (Asumir que la otra persona le debe una concesión).

4.ª	 Never concede without exchange (Nunca conceder sin recibir nada a cambio).

5.ª	 Never give what you can sell (Nunca dar lo que se puede vender).

6.ª Exaggerate the value of your concessions and minimize the value of his (Exagerar el valor de las concesiones propias y minimizar las de la otra parte).

7.ª If he insists on principle, expect a concession in return (Si la otra parte insiste al principio, requerir una concesión a cambio).

8.ª	Only threaten what you are prepared to carry out (Amenazar solo hasta lo que esté dispuesto a llevar a cabo).

9.ª	 Don’t show disrespect to your opponent (No mostrarse nunca irrespetuoso con el oponente).

10.ª	If you’re happy with the result, don’t shout «I’ve won!» (Si está contento con el resultado, nunca debe gritar «¡He ganado!»).

[bookmark: _GoBack]9. En la traducción inversa se parte de la lengua materna como lengua de partida, hacia una lengua extranjera como lengua de llegada.

a. Verdadero.
b. Falso.

Solución: a.

10. Cite cinco ejemplos de expresiones cuyo objetivo sea mostrar acuerdo en una reunión o discurso.

-	That’s how I feel (Eso es lo que yo creo).
-	I have to agree (Tengo que mostrar mi acuerdo).
-	Exactly (Exactamente).
-	I agree with you (Estoy de acuerdo contigo).
-	You’re right (Estás en lo cierto).
